
• Iris Gonzalez, Coalition Director, Coalition for Environment, 
Equity & Resilience (CEER) 

• Iris Gonzalez, Directora de la Coalición, Coalición por el Medio 
Ambiente, la Equidad y la Resiliencia (CEER por sus siglas en 
inglés) 

  

Question:   

As Commissioner, how will you ensure that black, brown and non-white 
communities in Harris County are prioritized and protected from the 
harms of the climate crisis? Describe your approach and the resources 
you will dedicate to ensure impacted communities lead the process. 

Pregunta:   

Como comisionado, ¿cómo se asegurará de que a las comunidades 
negras, de personas de color, y no blancas del Condado de Harris se les 
de prioridad y sean protegidas de daños por la crisis climática? Describa 
su enfoque y los recursos que dedicará para garantizar que las 
comunidades afectadas lideren los procesos. 

 

 
 



• Bakeyah Nelson, Executive Director, Air Alliance Houston  
• Bakeyah Nelson, Directora Ejecutiva, Alianza por la Calidad del 

Aire en Houston 

 

Question: 

As Precinct 3 Commissioner, how will you work transparently and 
equitably with everyone involved or affected--including other County 
precincts and cities--to strengthen community air monitoring?  What 
steps will you take to stop the siting of toxic facilities in flood 
zones?  How will you work to prevent chemical explosions and hold 
facilities like Watson Grinding accountable?  And what resources will 
you commit to this work? 

Pregunta: 

Como comisionado dentro del Recinto 3, ¿cómo trabajará de manera 
transparente y equitativa con todos los involucrados o afectados--
incluyendo otros recintos y ciudades del condado--para fortalecer el 
monitoreo de la calidad del aire en la comunidad?  ¿Qué pasos tomará 
para detener la ubicación de instalaciones de residuos tóxicos en zonas 
de inundación?  ¿Que hará como parte de su trabajo para prevenir 
explosiones químicas y responsabilizar a instalaciones como la planta 
Watson?  ¿Y qué recursos destinará para este trabajo? 

 



• Mary Anne Piacentini, President, Katy Prairie Conservancy 

• Mary Anne Piacentini, Presidenta, Conservación Katy Prairie 

   

Question: 

As Commissioner, how will you have precinct and county departments 
work with conservation groups to develop natural and nature-based 
approaches for flood mitigation? What kinds of projects will you work 
toward?  How will you require projects to respect the environmental and 
flood mitigation benefits of conserved lands? 

Pregunta: 

Como comisionado, ¿cómo hará para que los departamentos del recinto 
y del condado trabajen junto con los grupos de conservación para 
desarrollar propuestas naturales y soluciones basadas en la naturaleza 
que mitiguen la inundación? ¿A qué tipo de proyectos se 
dirigirá?  ¿Cómo requerirá que los proyectos respeten los beneficios 
ambientales y la mitigación de inundaciones que proveen las tierras 
conservadas? 

 
 
 
 
 
 

 



• David Crossley, President, Houston Tomorrow 
• David Crossley, Presidente, Houston Tomorrow 

 

Question: 
Will you act to end road expansion in Precinct 3? 

Pregunta: 
Tomará acción para terminar con la expansión de carreteras en el 
Recinto 3? 

 

  



• Jordan Macha, Executive Director, Bayou City Waterkeeper 
• Jordan Macha, Directora Executiva, Bayou City Waterkeeper 

  

Question:  

As Commissioner, what will you do to fix the impaired waterways in 
unincorporated Harris County? And how will you facilitate a transparent 
solution with interested stakeholders, including affected communities, 
the City of Houston, and other municipalities to equitably address this 
regional problem and hold polluters accountable? 

Pregunta:  

Como comisionado, ¿que hará para arreglar el mal estado de las vías 
fluviales en los territorios no incorporados del condado Harris? Y, 
¿cómo propiciará una solución transparente con las partes interesadas 
(incluyendo a las comunidades afectadas, la cuidad de Houston, y otras 
municipalidades) para abordar este problema regional de manera 
equitativa y responsabilizar a los contaminadores? 

 
 
 
 

 

 



• Jackie Young-Medcalf, President, Texas Health & Environment 
Alliance (THEA) 

• Jackie Young-Medcalf, Presidenta, Alianza para la Salud y el 
Medio Ambiente de Texas (THEA por sus siglas en inglés) 

 

Question: 

Despite the lack of federal regulations, what is your position on 
protecting public health from the invisible contaminants that can slip 
under the radar and into our homes? 

Pregunta: 

A pesar de la falta de regulaciones federales, ¿cuál es su postura sobre 
proteger la salud pública de contaminantes invisibles que pueden pasar 
desapercibidos y estar en nuestras casas? 

 

 

 

 


